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Фабула и сюжет – 2
Шмид В. Нарратология. С. 145–185.
Здесь представлена основная терминология по данному вопросу у разных теоретиков.

Б.В. Томашевский: «Кратко выражаясь – фабула это то, “что было на самом деле”, сюжет – то, “как узнал об этом читатель”».
При этом у формалистов фабула – просто сырой материал, эстетически незначимый, зато сюжет – это уже форма произведения, система его приемов.
Ц. Тодоров: отталкиваясь от формалистского разделения «фабулы» и «сюжета», вводит противопоставление «история» и «дискурс». История – образ некоторой действительности в литературном произведении. Дискурс у Тодорова – материализация истории в тексте произведения и ее трансформации с помощью перестановки частей и применения других приемов. При этом предполагается, что история сначала трансформируется в нечто дословесное, и потом уже результат этой трансформации воспроизводится в тексте, а это и образует дискурс.

· Ж. Женетт: трехуровневая модель: 1) récit (= рассказ, повествование) – «устный или письменный дискурс, который излагает некоторое событие или ряд событий»; 2) histoire (= история) – «последовательность событий <…>, которые составляют объект данного дискурса»; 3) narration (= наррация) – «порождающий акт повествования». При этом если наррация – это сам процесс высказывания, то повествование и история – его результаты, продукты этого процесса, причем повествование фигурирует как означающее, а история – как означаемое.
· В дальнейшей литературе по нарратологии названия терминов сильно изменялись, но смысл их определений остался в общем и целом тем же.

Ср., например:

Х.А. Гарсиа Ланда: 1) действие – последовательность повествуемых событий; 2) история – изображение действия нарративным образом; 3) нарративный дискурс – «изображение» истории, собственно способ изображения.
К. Штирле: 1) Geschehen (= события) – просто нарративный материал, который предстоит трансформировать в историю; 2) Geschichte (= история) – нарратив о событиях; 3) Text der Geschichte (= текст истории) – аналог наррации по Женетту или нарративного дискурса по Гарсиа Ланда.
В. Шмид: четырехуровневая модель:

1) События – аморфная совокупность ситуаций, персонажей и действий, содержащихся в литературном произведении, материал, служащий для нарративной обработки (но не просто сырье, как у формалистов, а результат художественного изобретения).

2) История – результат смыслопорождающего отбора ситуаций, лиц, действий и их свойств, их конкретизация в естественном порядке.

3) Наррация – организация элементов событий в искусственном порядке с помощью ряда приемов: линеаризации [выстраивания в рассказе последовательную цепочку тех событий, которые в рамках истории происходили одновременно] и перестановки частей истории.

4) Презентация наррации – это сам нарративный текст [в литературе – текст на естественном языке]. Именно он доступен нашему наблюдению (предыдущие три уровня – это наша абстракция, анализ структуры этого нарративного текста).
